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هرآنچه که در رابطه با  کتاب می‌خواهید بدانید

کتاب

و  ب  کتـــا یـــخ  ر تا طـــول  ر  د
همـــه  نـــزد  ر  د نـــی  ا بخو کتا
هــی  یـــــــــــــــگا جـــــا
ویــــــــژه داشـــــته و 
مطالعــــه کـــــــردن 
یکـــی از مهم‌تریـــن راه‌هـــا برای 
نـــش  یـــش دا فزا آگاهـــی و ا
شـــناخته ‌شـــده اســـت. اکثـــر 
افـــراد مارســـل پروســـت را بـــا 
اثـــر بـــزرگ و مشـــهورش، »در 
جســـت‌وجوی زمـــان از دســـت 
رفتـــه« می‌شناســـند، امـــا در 
کنـــار آن، کتـــاب خواندنـــی و 
جذاب دیگری دارد که از اصول 
کتاب خواندن سخن می‌گوید. 
ایـــن نویســـنده فرانســـوی در 
اثـــرش نگاهـــی متفـــاوت بـــه 
مســـأله مطالعـــه انداختـــه و از 
مشـــکلات و اشـــتباهاتی کـــه 
احتمـــال دارد بـــرای مخاطـــب 
در حیـــن خوانـــدن ایجاد شـــود 
آگاه می‌ســـازد. او خـــودش هم 
نویســـنده، هـــم خواننـــده و هم 
منتقـــدی اســـت کـــه در امـــر 
مطالعـــه و تأمـــل کـــردن دقـــت 
نظر بســـیار و وســـواس خاصی 
دارد و بـــا نگاهـــی ژرف نظـــرات 
خـــود را درباره چگونـــه خواندن 
که موضوع اصلی کتاب اســـت 

مطـــرح می‌کنـــد.

پروست در این کتاب مخاطبش 
را با شـــیوه‌های خوانـــدن کتاب 
آشـــنا و بـــا توصیه‌هایـــش در 
دقیق و درســـت خوانـــدن یاری 
می‌رساند. او می‌گوید خواندن 
نیازمنـــد مطالعه کلمه به کلمه 
همـــراه بـــا کنترل احساســـات و 
کمرنـــگ کردن نقـــش خواننده 
در فراینـــد خوانـــدن اســـت و 
کتـــاب دربردارنـــده حقیقـــت 
نیســـت، اگـــر هـــم حقیقتی در 
آن باشـــد، حقیقـــت نویســـنده 
اســـت نـــه خواننـــده. در بـــاب 
خوانـــدن آدم کتاب‌خـــوان را 
یـــاری می‌کنـــد که موتـــور ذهن 
خـــود را روشـــن و زوایـــای پنهان 
در هـــر متنـــی را بررســـی کنـــد و 
در واقـــع مقدمه‌ای اســـت برای 
ورود او به جهان اندیشه‌ورزی.

مارســـل پروســـت بـــه نوشـــتن 
جمله‌هـــای طولانـــی و دشـــوار 
مشـــهور اســـت بـــه طـــوری کـــه 
خـــود فرانســـوی‌ها هـــم ایـــن را 
تأییـــد و درک و خوانـــدن آن را 
نیـــز نیازمنـــد حوصلـــه و دقـــت 
ننـــد. کتـــاب در بـــاب  می‌دا
خوانـــدن نیـــز اینگونـــه اســـت 
و نیـــاز بـــه خوانـــدن بـــا دقـــت 
فـــراوان دارد تـــا منظـــور کامـــل 
پروســـت درک و دریافت شود، 
همچنین ترجمه بســـیار خوبی 
کـــه بنیامیـــن مـــرادی انجـــام 
داده و توســـط نشـــر مرکـــز بـــه 
چـــاپ رســـیده، متـــن را بـــرای 
خواننده روان و قابل فهم کرده 
و عـــاوه بـــر نســـخه اصلـــی کـــه 
بـــه زبـــان فرانســـوی اســـت از 
ترجمـــه انگلیســـی هـــم بهـــره 
بـــرده. اگر کتابخوان هســـتید و 
می‌خواهیـــد از این پس با دقت 
بیشـــتر و نگاهـــی متفـــاوت بـــه 
مطالعـــه بپردازیـــد، ایـــن کتاب 
بـــه شـــما پیشـــنهاد می‌شـــود، 

حتمـــاً بخوانیـــد.

هـــرگاه نامـــی از افغانســـتان می‌آیـــد 
جنـــگ داخلـــی و نـــام طالبان اســـت که 
بـــه ذهن‌مان خطور می‌کنـــد، چیزی که 
سال‌هاســـت گریبانگیر مردمِ مسلمان 
همسایه شـــرقی‌مان شـــده، اتفاقی که 
باعث شـــده ماه‌ به‌ ماه و ســـال به سال، 
بـــه تعـــداد افغانســـتانی‌های مهاجـــر و 
ســـاکن در ایـــران افـــزوده شـــود. حـــالا را 
نبینیـــد کـــه به‌دلیـــل حضـــور گســـترده 
طالبـــان، مـــردمِ آن کشـــور مجبـــور بـــه 
مهاجـــرت شـــدند، ســـال‌ها قبـــل نیـــز 
مردمـــان آن دیار به کشـــور ما آمده‌ و در 

کنـــار مـــردم کشـــورمان بوده‌اند.
شـــاید از خودتان بپرســـید چـــه زمانی و 
چـــرا؟ بـــرای یافتـــن پاســـخ این پرســـش 
چاره‌ای نداریم جـــز خواندن کتاب های 
تاریخـــی، اما نـــه  آن کتاب‌های تاریخی 
مربـــوط بـــه چنـــد صدســـال قبـــل. برای 
رسیدن به جواب، خواندن تاریخ دوران 
جنـــگ و دفاع مقـــدس کفایت می‌کند. 
کتابی که به خاطرات افغانستانی‌هایی 
می‌پـــردازد کـــه در ســـال‌های جنـــگ 
هشـــت ســـاله در ایران بـــوده‌ و به‌عنوان 
رزمنـــده در کنـــار ایرانیـــان، در دفـــاع از 

خـــاک و مرزهـــای ایران ایســـتاده‌اند.

کتابـــی بـــا عنـــوان »از دشـــت لیلـــی تـــا 
جزیره مجنون« کـــه به تحقیق و تدوین 
محمد سرور رجایی نوشته شده است، 
نویســـنده‌ای کـــه در آغاز جنـــگ ایران و 
عـــراق، تنها یـــک نوجوان چهارده‌ ســـاله 
ســـاکن افغانســـتان بـــوده، امـــا کم‌کـــم 
بـــه شـــهادت مجاهـــدی افغانســـتانی 
برخـــورد کـــرده و اینگونـــه پایـــش بـــه 
ماجـــرای رزمندگان افغانســـتانی حاضر 
در ایـــران می‌رســـد. ســـرور رجایـــی در 
کتـــاب 524 صفحه‌ای کـــه به گفته خودِ 
او،» حاصـــل چهلـــرده ســـال پژوهـــش 
اســـت«، به سراغ 17 رزمنده‌ای رفته که 

زمانی ســـاکن افغانستان بوده‌اند اما در 
همان ســـال‌های ابتدایی انقلاب و آغاز 
جنـــگ در ایران، برای همراهی با مردم و 
دفـــاع از دین و خاک، به کشـــور ما آمده 
و دوشـــادوش ایرانیـــان مقابـــل صـــدام 
جنگیده، جانباز و حتی شـــهید داده‌اند.

در ایـــن کتـــاب ســـخن از مجاهدانـــی 
اســـت کـــه از ولایـــات مرکزی و شـــمالی 
افغانســـتان، از دشـــت لیلـــی جوزجـــان 
عبـــور کـــرده و در مســـیر یافتن عشـــق، 
دوکوهـــه اندیشـــمک را هـــم پشت‌ســـر 
گذاشـــته‌اند تا به جزیره مجنون برسند. 
بســـیاری از آنان در کارهـــای تدارکاتی و 
پشـــتیبانی، از پادگان‌های تهران گرفته 
تـــا پشـــت‌جبهه‌ها خدمـــت کرده‌انـــد. 
از سنگرســـازی گرفتـــه تـــا آشـــپزی، از 
رانندگی کامیون‌های ســـنگین تا حضور 
در بخـــش بهـــداری و امـــداد جبهـــه، 
فعالیـــت در بیمارســـتان شـــهید بقایی، 
تعمیـــرات تانـــک، آر‌پی‌جـــی زنـــی و تـــا 
هرچـــه نمی‌دانیـــم، حضور داشـــته‌اند.
کتـــاب »از دشـــت لیلـــی تـــا جزیـــره 
مجنـــون« که اولین اثر پژوهشـــی جدی 
دربـــاره حضـــور رزمندگان افغانســـتانی 
دفـــاع مقدس اســـت که براســـاس آمار 
منتشـــر شـــده، بیش از دو هزار شـــهید 
تقدیـــم انقـــاب اســـامی کرد‌ه‌انـــد، در 
کنـــار روایت‌هـــا، پرُ از عکس و اســـنادی 
اســـت کـــه نشـــان‌دهنده همدلـــی 
ملت‌هـــای افغانســـتان و ایـــران اســـت.

در مطلـــب قبلـــی راجع‌بـــه تســـلط 
مترجـــم به متن صحبت کـــردم، در این 
شـــماره قرار اســـت درباره 
یســـی  ن‌نو ستا ا د هنـــر 
یـــک مترجـــم بنویســـم. 
نویســـندگان کتاب‌هـــای داســـتانی 
معمـــولاً بـــرای داســـتان خـــود لحـــن و 
فضای خاصـــی انتخـــاب می‌کنند؛ یک 
مترجـــم به‌عنـــوان کســـی کـــه بـــه زبان 
مبـــدأ تســـلط دارد بایـــد بتوانـــد لحـــن 
درست یک اثر را پیدا کرده و با توجه به 
آن دســـت بـــه ترجمه بزند. حـــال اینکه 
پیـــدا کـــردن لحـــن نویســـنده، مطلـــب 
خـــاص خـــود را می‌طلبـــد اما فعـــاً باید 
بدانیـــد بعـــد از یافتـــن آن مترجـــم باید 
بتوانـــد از نـــو و به زبان مقصد داســـتان 
را بنویســـد. ایـــن روزها کـــه ترجمه‌های 
مختلـــف از یـــک اثـــر منتشـــر می‌شـــود 
طبیعتـــاً مخاطـــب کتابخـــوان دنبـــال 
ترجمـــه‌ای می‌رود که به بهترین شـــکل 
داســـتان کتـــاب را نوشـــته باشـــد. مثلاً 
بـــه ایـــن ترجمـــه از دنیای ســـوفی توجه 
کنیـــد: »و بعد، در بیـــن نامه‌ها باز یک 
پاکـــت قهوه‌ای رنگ بود به نام ســـوفی. 
او کیـــف مدرســـه و بقیه نامه‌هـــا را توی 
خانه گذاشت و به سمت مخفیگاهش 
دویـــد. پاکـــت را که باز کـــرد دوباره چند 
صفحه یادداشـــت تایپ شده داخلش 
بـــود. آنهـــا را برداشـــت و شـــروع بـــه 
خوانـــدن کـــرد« و حالا همیـــن پاراگراف 
بـــا ترجمه‌ای بهتـــر: »آنـــگاه –بله، خود 
خـــودش بـــود: پاکتی قهـــوه‌ای و نـــام او 
بـــر آن! کیـــف مدرســـه و بقیـــه پاکت‌ها 
را در خانـــه نهـــاد و به‌ســـوی مخفیـــگاه 
شـــتافت. برگ‌هـــای تازه ماشین‌شـــده 
را بیـــرون آورد و شـــروع به خواندن کرد: 
»در اولیـــن ترجمه مترجم خواســـته به 
متـــن اصلی وفـــادار باشـــد و جمله‌ها را 
عینـــاً ترجمـــه کند. این موضوع اساســـاً 
بـــد نیســـت امـــا از آنجـــا کـــه ایـــن نـــوع 
ترجمـــه صرفـــاً معادل‌ســـازی جمـــات 
اســـت و حتی روان هم نیســـت مطمئناً 
به چشـــم خواننده فارســـی‌زبان سخت 
به‌نظـــر می‌رســـد. یـــک مترجـــم خـــوب 
متـــن را می‌فهمـــد و می‌توانـــد بـــا توجه 
بـــه ســـبک نـــگارش نویســـنده کتـــاب، 
داســـتان خلـــق کنـــد دقیقاً مثـــل کاری 
کـــه حســـن کامشـــاد در ترجمـــه دوم 
انجـــام داده‌اســـت. در ایـــن پاراگـــراف 
هـــم می‌توان داســـتانی را که نویســـنده 
روایـــت کـــرده دریافـــت و هـــم در کنـــار 
آن حـــال و هوایـــی را کـــه ســـعی داشـــته 
بـــه مخاطب القـــا کند فهمیـــد. مثلاً در 
همیـــن بخـــش شـــما متوجه می‌شـــوید 
ســـوفی نه تنهـــا منتظر نامه بـــوده بلکه 
از دیـــدن آن هیجـــان‌زده هـــم شـــده! 
تمـــام ایـــن مطلـــب دربـــاره این بـــود که 
مترجـــم بایـــد بتوانـــد احساســـاتی را که 
نویســـنده اصلـــی در متـــن خـــود جـــای 
داده بـــه فارســـی برگردانـــد و ایـــن کار 
بـــا پـــرورش مهـــارت داستان‌نویســـی 
میســـر می‌شـــود. پـــرورش ایـــن مهارت 
بـــه مترجـــم کمـــک می‌کنـــد ترجمه‌اش 

بی‌ســـروته یـــا مصنوعـــی نباشـــد.

تالکیـــن و دنیایـــش را مثـــل خیلـــی از 
هم‌نســـل‌هایم با سه‌گانه ارباب‌حلقه‌های 
پیتر جکســـون شـــناختم. در همـــان زمان 
یکـــی از مجلاتـــی کـــه مطالعـــه می‌کـــردم 
راهنمایـــی را بـــرای مطالعـــه آثـــار تالکیـــن 
منتشـــر کـــرد – کـــه ما هـــم بـــه زودی یکی 
برایتان خواهیم داشـــت – و من علاقه‌مند 
شـــدم بـــه مطالعه این مجموعـــه. هابیت، 
ســـه‌گانه ارباب‌حلقه‌هـــا، ســـیلماریلیون، 
فرزنـــدان هوریـــن و بخـــش دوم قصه‌های 
ناتمـــام ســـرزمین میانـــه را در ســـال 92 
مطالعـــه کـــردم و غـــرق در دنیـــای بی‌نظیر 
ســـرزمین میانه شدم. داســـتانی که از روز 
ازل شـــروع شـــده و در زمـــان حـــال و وعـــده 
نبـــرد روز بازپســـین ادامـــه پیـــدا می‌کنـــد. 
از همـــان ســـال‌ها منتظـــر مشـــابه ایرانـــی 
بـــرای تالکیـــن بـــودم. بعدهـــا فهمیـــدم  
گرته‌برداری‌هایی از این رشـــته داســـتان‌ها 
انجـــام شـــده که برخـــی هم فـــروش خوبی 
داشـــته‌اند اما هیچ‌کدام آن چیزی که باید 
باشـــند نبودند. اثری جدی، تلخ، سنگین 
و وزیـــن کـــه فراتـــر از فانتزی، یـــک ادبیات 
قـــوی، درســـت و حســـابی و درجـــه یـــک 
باشـــند. بعد از مدتی دست از جست‌و‌جو 
برداشـــتم امـــا همیشـــه در پـــس ذهنـــم 
جســـت‌و‌جو بـــرای پـــر کـــردن جـــای خالـــی 
یـــک ادبیـــات فانتـــزی جهانـــی مبتنـــی بـــر 
فرهنـــگ ایرانـــی ادامـــه داشـــت. ابتـــدای 
1401 بـــود کـــه تصمیم گرفتم شـــاهنامه را 
بخوانـــم. قبـــاً و مثل خیلـــی از هموطنان، 
گزیـــده و خلاصـــه  قصه‌هـــای مختلفـــی از 
شـــاهنامه را جسته و گریخته و در فرم‌های 
مختلـــف خوانـــده، شـــنیده یا دیـــده بودم، 
امـــا شـــاهنامه‌خوانی کجـــا و از شـــاهنامه 
خوانـــدن کجـــا. کلمـــه بـــه کلمه کـــه پیش 
می‌رفتم آن جست‌و‌جوی قدیمی در ذهنم 
پررنگ‌تر می‌شـــد، با هر مصراع بیشـــتر به 
وجـــد می‌آمـــدم و هر بیـــت جدیـــد دنیایی 
بـــود کاملاً متفاوت. شـــاهنامه از آفرینش 
شـــروع می‌شـــود، اســـتقرار آدمیـــان روی 
زمین را ذکر و پیشـــرفت‌های آنان را قدم به 
قدم بیان می‌کند. شـــاهنامه شعر است و 
گاهـــی قصه‌هایش آنجا کـــه باید پرداخت 
شـــوند در دو بیت به پایان می‌رســـند اما... 
امـــا اینکـــه همـــان تالکین اســـت! جدی‌تر 
و عمیق‌تـــر و خیلـــی خیلـــی ادبیاتی‌تـــر. 
شـــاهنامه فارغ از شناسنامه زبان فارسی، 
یک فانتزی بســـیار خوش‌ســـاخت است با 
تمـــام ویژگی‌هـــای یـــک فانتزی اســـاطیری 
درجـــه یـــک. بـــدون تعصـــب و اغـــراق چند 
ســـر و گـــردن بالاتـــر از اربـــاب حلقه‌هـــا که 

عاشـــقانه دوســـتش دارم.
شـــاهنامه را کـــه بـــرای خودم کشـــف کردم 
یک تصمیم دو لبه گرفتم. لبه اول نوشـــتن 
شـــاهنامه بـــا زبانی طنز و در عیـــن وفاداری 
بـــه اثـــر اصلـــی بـــود کـــه تـــا پایـــان ســـقوط 
ضحاکـــش را مطالعه کردیـــد. این تصمیم 
را گرفتـــم کـــه شـــاید بتوانـــم شـــاهنامه را 
بـــا ســـنین 35-15 ســـال آشـــتی دهـــم. لبه 
دوم اما بازخلق شـــاهنامه اســـت به شکل 
یک داســـتان فانتزی اســـاطیری، با نهایت 
وفـــاداری به فردوســـی حکیم. اینکه بتوانم 
یـــا نـــه، یا اصـــاً ظرفیت زدن چنین ســـنگ 
بزرگی را داشـــته باشـــم یا خیر هنـــوز بر من 
معلـــوم نیســـت. فعـــاً لبـــه اول را هفته به 
هفتـــه می‌خوانیـــد. ایـــن اســـت داســـتان 

نـــگارش یک شـــاهنامه، بـــه طنز!

نگاه

ریحانه میرحسینی
کارشناس ارشد ادبیات

فاطمه منصوری‌نصرآباد
مترجم

 بررسی کتاب
 »در باب خواندن«
 از مارسل پروست

 نگاهی متفاوت
به کتاب و کتابخوانی

درباره کتاب‌های ترجمه 
شده بازار

مترجمی که نتواند 
 داستان بنویسد

ً مترجم نیست! اصلا

پروست می‌گوید 
خواندن نیازمند 
مطالعه کلمه به 

کلمه همراه با 
کنترل احساسات و 
کمرنگ کردن نقش 

خواننده در فرایند 
خواندن است و 

کتاب دربردارنده 
حقیقت نیست، 

اگر هم حقیقتی در 
آن باشد، حقیقت 
نویسنده است نه 

خواننده

برخی اوقات مترجم 
خواسته به متن 

اصلی وفادار باشد 
و جمله‌ها را عیناً 
ترجمه کند. این 

موضوع اساساً بد 
نیست اما از آنجا که 
این نوع ترجمه صرفاً 
معادل‌سازی جملات 

است و حتی روان 
هم نیست مطمئناً 

به چشم خواننده 
فارسی‌زبان سخت 

به‌نظر می‌رسد

حالا را نبینید که به‌دلیل 
حضور گسترده طالبان، 
مردم افغانستان مجبور 

به مهاجرت شده‌اند، 
سال‌ها قبل نیز مردمان 

آن دیار به کشور ما 
آمده‌ و در کنار مردم 
کشورمان بوده‌اند. 

شاید با خودتان بپرسید 
چه زمانی و چرا؟ برای 

یافتن پاسخ این پرسش 
چاره‌ای نداریم جز 

خواندن کتاب های 
تاریخی.

شاهنامه را که برای 
خودم کشف کردم 

یک تصمیم دو 
لبه گرفتم. لبه اول 
نوشتن شاهنامه با 
زبانی طنز و در عین 

وفاداری به اثر اصلی 
بود که تا پایان سقوط 

ضحاکش را مطالعه 
کردید. این تصمیم 

را گرفتم که شاید 
بتوانم شاهنامه را با 
سنین 35-15 سال 
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دو شاخه جدا شده
حضور رزمندگان افغانستانی در دفاع مقدس

طاهره راهی
خبرنگار

مسیری که لازم است 
بالعکس پیموده شود

 از  تالکیــــــن
تا فردوسی


